





CSROF G 08 %5

BEERREB (CIPEE

BRMOTHR RS- TEEREEE T 8 RALE
I E E. — P aR T B L 2005, 11

ISBN 7 - 5430—3388—X

P8 1. & M. BAEEMUE —HF70 N 150
R R P 34 CIP BB 1 (20060 55 113709

& &

st il fR 48 AR

O W E

i AR R

ook AR TR E SR TR o3 4 ME & 130013
B & (0271835805103 45600825

hitp: " www, whebs, com E-mail . wubanpressée 123, coin
B R AT LA R B 2y i OO MIERY
T A &80mmx 1230mm L 32

B gl v, /25 OO0 TE fiooei.a
RBZoe BOIU A LR 200640 LY HES 1 R ED A
BF o ¥.0000 U100 Bt

o fr.20,00 0

BRELCHAY « BRED i
4N 77 B RERE . AR 6 IR



FF

HERFEINLIRMEFRG-—NARB L, ARAREH AN
WER,ZHRLBXELD) ERATHHFRFARE W LBEAR
BXSR, ARENFRALETT L RGKE, FEkEd A
M2 R — R BRI R

P REEH B F0RXOP T L EERET 008 BF
Bip)ER L BR, WZEERXRRER LN LR FHTA
THEHERRESEERITWRER FOKT AL ERWHEE ML
AREFHA AHBECHXACEERFEAGTASNEE, &
WEHEXFAZE MR PEF R PEAFR P RRN R G R, HAA
RAEE T XAHERITWBRA, A CHREN . E45. 7 %R
RFATT R, FFRAXCHBRFHFAEGTRLERAE RET
~NEATKRNHBZRGERR, FERTURREETRAMER 94
KA FHUMEIN TR B R A AT HAEIRAIAH
BRAFLE, BERGHA A LI R QEBTTRETRRREH
BEREHRE, XL ZRFMEHXAEL, MR ERFHE
UREBENMABHR AN IABEXLARHERR LA
LA KB MR IR MR T UAZEA

AHEHTE BT, BRAW, 2K, R - HH
Bo FELETARSE AN RS TH, R HHE B IR IR
BeimRRRFERES, TRLZARGAAEY HEEL T LR
5 EXTEBERERUKEH K F AN, X BB RFyER LA
Rit—FER FERESEHARPE -SSR A RERER,
EZERZEREHME,

aH
2006 # 10 A 20 &



eEd bty

BEMNPHFENLIFHBE-BEABYEAF THSE 4
THEBFHTFR, REFXFLENBBETHIFRTAWNTE, 1
PAERTHARHKNARTE T XFER, BLBAETHAFER
HBRLR. MFeR{eitd AEEFREREZNER, AE
FZRAAHRER RN XL GEHE LM ERATE AR H
XMW ITATER, AR HIEREPELFHEE T T TNA
RONELBAEHE LB TR REARE, L4 F 0 E SN
BXHETEORENXANEEEAG . AAER R BT HEE
XAl sk, RE0 HEKKE 20 EFHHEXHBHHIR
BHAR CARAFE-RETH, ANMPRARESLSNERIBAS
BHEFEARL BRIUNTARGZ AN EURELE S HEBF
HEGEREB RN ARERTEL . A, xH EFHIXF
o,

AH# QIR NP ER L RELBL. FERLAE LA
RO & 2EEEMEL, F-FRPERAFFERRNER
FHERGR:. FERRPEESESRE, FEREPH
BEFRIFEBSFER THKAN . FEHNETEPTERATYLAHR
BRIPRAFNLCAREREXGBE T ERRYER, ERENELTH
RBER TN, ARE FRET PEBFRIFHFE LR BT R Y
B,

EFWE FEHFVFHET XARABFHUTFHHEN, X E -4
HEBEFR AP R0 5 I IGTIE &, b of B 34T 8 B 4T
BAGFEGPIRE RS, ¥4, FENRBEREERRE. £k,
URERFE WA RLU W EAN TR TR, = . FHFH
REGZERZEAH ALREATIEYRR B AHE, 71



A Now g o Tt Gl g

BT, fE AR T XM A, WA S XN §
MRS X AR AS & i o A, A5
w7 XEBERIFS RN ESFERRE,

BEFERA(NE) BHEAECOHRFEAF R N HHE
A 5 X ACHB A, 7 1 SR 1 3 R 1 2 R
AR, BB R AT ERRIAARANE,
EEEEATRE N AR ATEEFANEYHETARTH
B R XA E R . A ) 3 KRR, 8 A
SRS TEWEF LTI R AT VY T LTS
BEXNTEES TRTRTART BENXAHLEE,

B B EAD R R RR R, ATRNE SR ER
WEREW, TETHRXOAMEER, & HR P EHERYS B
S S A A ARSI A B Kk
Rk AR ER RN, KRR AT R, W R RN
WRILIAE, DT RIS 3, HE A T IR — 1%
THANTIR, CREEIERA SR R R A A
B BREE N T B A SO R R, KA E
R, AR, KT A, XA R R AT R R
BARFRER Y AR RE P R,



Abstract

Translation criticism is almost as old as the history of translation it-
self. Although translation activities have existed for nearly two thousand
years, investigation or zesearch on translation criticism has long been re-
stricted to the linguistic level, which hinders the development of transla-
tion studies as a whole. With the advancement of globalization, transla-
tion has become more and more important and there is an increasing in-
terest in translation quality within the «discipline of translation studies.
Different schools have made efforts to provide possible sokations to this
issue hy establishing potentially viablé models, Traditionally academic
thearies in thefield have focused. on the linguistic aspect of translation,
providing criteria for translation eriticism from the perspective of faithful-
ness or equivalence. Later the focus of attention shifted from the lan-
guage level to the textual and eontextual levels, upon which a functional-
ist framework was proposed. -Although there was a turn towards the “ex-
termal” envirernment .of translation in the.last twenty years of the 20th
century, there are still some problems. Much sttention is still paid to-the
linguistic elements of translation. In translation criticism, in particular,
there is a lack of systematic theories or prineiples for evaluation, This
poses challenge to the improvement of translation qualiry as well as the
development of translation theory. Therefore, the present researchwill
address this problem,

Besides introduction and conclusion, there are five chapters in this
book. It first introduces the aim, structure, rationsle and sigrificance of
the research, Chapter 1 makes a literature review about the theories on
translation criteria ‘and criticism in both China and the West. .Chapter 2
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discusses the similarities and differences between Chinese and weslemn
studies on translation criteria. , .

Chapter 3 concentrates on the comparison between Chinese and
western translation eriticism in both theory and practice. We presented
the prevailing models of translation criticism against the unsatisfactory
trapslation quality in China, stated how translation criticism is done in
the West and discussed a few representative western theorists and their
works about translation criticism. Then we summed up the similarities
and differences together with the reflections over the comparison.

In Chapter 4 we introduce cultural translation criticism, a new no-
tion of criticism as ah integral part of the disciplinary translation studies,
Challenging the problems of translation criticism prevalent in China, it
points out that first of all the authoritative posttion of the soutce text is
questionable. Secondly, the development of modern tmanslation theory
has posed threst to traditional translation criticism, Thirdly, the tradi-
tional modela of translation criticiam are also found limited in its practical
validity for lacking theoretical foundations and systematicity. Based on
the above analysis, this chapter proposes cultural translation criticism,
i. e. to make, under the guidance of translation and ecuitural theories,
desariptions; explanations and appraisement.of tramslations as culiural
phenomena or producis. The prineiple, task, method and criteria of cul-
tural translation criticism, ave also discussed,

CHapter 5 is'a case study of the cultural -criticism of twg Chinese
translations of Jane Eyre. From the textual and cultural analysis of the
two versions we conclude that the traditional unilateral eriticism does not
fully reveal the value of a translation: Although textual linguistie criti-
cism is helpful for irhnslation leamers or at eraining institutions, it:has
inevitable limitations because it is confined o the language characte-
ristics of the translated text and neglects the socio-cubtural elements con-
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cerning the process of translation. The existing reviews about the trans-
lations of Jane Eyre either regard it as a foreign literary work without
considering the translational features or coneentrate too much on the ac-
ceptability and readability of the target text ( TT) regardless of the con-
trolling factors of the translation.

The last part is the conclusion of the whole hook. It sums up the
contribution and characteristics of the present research, as well as its
limitations. In accordance with the major tide of contemporary thought in
the world and attempting to strengthen the theoretical studies on trans-
lation criticism, the author puts forward culiural translation criticism and
its related principle, task, purpose, method and criteria with a clear
awareness of theory construction. Characterized by multiplicity, flexi-
bility, historicity and interthsiplinarity, the research probes into transla-
tion criticism from a different angle, i. e. in the context of comparisons
between Chinese and western studies. It adopts a wider vision and more
flexible perspectives based on contemporary translation and cultural
theories. However, it also points out that the research is still at its pri-
mary stage and needs to be perfected in terms of the theoreticity and sys-
tematicity. Therefore, further studies on cultural translation eriticism are

expected in the fumre,
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1 Intreduction . ...

Introduction

Since no culture can avoid communicating with other culiures, and
since translation is a kind of linguistic phenomenon, a sign-governed
human communication, a nation’ s history of communication with other
natiens can thus be considered a history of translation. Jakebsen (1992
145) even thinks that all acts of communication are acts of translation;
the meaning of any linguistic sign is in its translation into another sign.
The history of translation is necessarily that of the way different cultures
have communicated with each other, from which we ¢an see how differ-
ent cultures meet, eonflict and complement with: each ether, as well as
subvert and integrate with each other. In this book I will examine the
problems concernirig the evaluation of translated text and the various eul-
tural phenomena as revealed in translation. Translation is a very compli-
cated process, in which there is always a tension between two forces,
i. e. the infiltrating forces of foreign cultures and the resisting forces of
the indigenous culture. Therefore, it i3 necessary mot only to discover
their similarities and differences, but also to investigate their mutual in-
fluences and interactions, as well as the conséquences.-

The past few decades have wimessed the unprecedented boom of
hoth translation and translation studies along with the advancement of
glohalization. However, the quality of translation has remained a pro-
blem, and translation criticism still stands st a low level. Traditional
theories of translation eriticism have focused -on'how to preseribe criteria
for both translators and critics. The scant studies in this limited area are

rather amateurish in nature, as most of them are satisfied with random
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remarks on individual experiences of translation. There is a lack of sys-
tematic probe into the criteria of translation, according to which transla-
tion criticism is carried out.

The traditional translation studies in China, as is put hy Luo
Xinzhang (1984}, have followed a line of its own systematic develop-
ment with An Ben ( adherence to the original text), Qi Xin ( faithful-
ness) , Shen Si (resemblance in spirit) and Hua Jing ( sublimation) as
the representatives of translation standards in different historical periods.
Those standards have made up the.major stories of Chinese translation
studies before the first half of the twentieth century. The subsequent
studies have surrounded the issues of the principles, criteria and the
methods of translation that had been discussed by the previous scholars
or theorists. For example, the criteria of Zhongshi, Liuchang, Tongshun
(faithfulness, fluency and gracefulness) hy Lin Yutang (1984), and
Xin, Da, Qie (({aithfulness, expressiveness and closeness) by Liu
Zhongde (1991), amongst others, are the improved versions of the 3-
character rules of Xin, Da, Ya (faithfulness, expressiveness and ele-
gance) proposed by Yan Fu in 1898, It was not until the late 1980s that
Chinese scholarg.began o reflect on the limitations of traditional theo-
ries. The 1990s was a period with numerous discoveries and develop-
ments in translation studies. During this period, western translation the-
ories, such as Eugene Nidas theory of dynamic equivalence, began to be
introduced into China. By the end of the twentieth century, most western
translation theories had received scholarly attention in China.

The last three decades have seen considerable growth in Chinese
translation studies under the influence of modern western theories. But
problems still exist. Although there are an overwhelming number of
scholarly publications on translation, few attempts have been made to in-

vestigate the characteristics of Chinese and western translation criticism,
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Rot to mention more scientific and effective models of assessing translated
works. Without deep-going systematic rosearches on the activity, the
books and papars on translation eriticism lack the necessary theoretical
thrust and scientific analysis of the principles and rules of translation
criticism. Despite their insights into the issue of criteria, these reflec-
tions tend to be prescriptive and focus more on the techniques of trans-
lation with little attempt to establish a general theoretical framework.
Take Theories of Translation Criticism by Jiang Zhiwen & Wen Jun pub-
lished in 1999 as an example, the theoretical discussion, which accounts
for only one third of the whole book, is no more than a mixture of papers
with scattered ideas of different people throughout the ages. None of the
papers puts forward a rigorous theoretical system about translation criti-
cism.

As for the scope of research, studies have usually been done within
a Chinese view only, without a comparative perspective between Chinese
and western theories. A typical representative may be Tan Zaixi
(2000) , who has put forward the concept of the “ Contrastive Science of
Translation” belonging to the sub-division of “The Specific Science of
Translation” within the whole system of the science of translation, He
has also proposed the purpose, task, scope and method of the “ Contras-
tive Science of Translaton”. The comparisons between Chinese and
western translation theories, including the principle, aim, method as
well as the criteria and process of translation, are provided as specific
topics for study, (Tan Zaixi, 2000; 171 — 182) However, up to now,
few serious efforts have heen made sccording to Tan% framework. Very
few research papers deal with the comparisons between Chinese and
western translation criteria or criticism. In the past years some attempts
have been made to establish ranslation studies as an independent disci-

Pline either on the basis of modern western tranalation theories or along
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the lines of our own tradition. Those who doubt the effectiveness of the
effort have tried 1o prove that translation is a matier of craftsmanship in-
volving only special iraining or innate properties of translators. Some
strongly oppose the idea of establishing translation as a subject or inde-
pendent discipline on the grounds that translation theory is useless to the
practice of translation, ( Zhang Jinghao, 1996: 8 - 9) This incongruous
voice has seriously hindered the progress of translation studies.

Owing to the fact that translation is increasingly viewed as an act of
interdisciplinary, cross-cultural communication rather than simple lin-
guistie rendering, it is important to study it from different perspectives.
Therefore, we suggest that a comparative perspective between Chinese
and western translation theories should Le adopted. A comparative view
will help us gain insights into not only the characteristics of Chinese and
western translation siudies, but also the new developments in the West so
as to find the gap between China and the West in this respect and the
ways to further improve our translation studies. A contrastive perspective
will also help us get a better understanding about the status guo of trans-
lation criticism in China and in the West because we think it is essential
to have a better idea of where we are before we can catch up with our
western colleagues. It is hoped that this research will he able to move a
step forward towards the goal of establishing a systematic dieoretical mod-

el for translation eriticism.
0.1 The aim and structure of the research

Since there can be no translation criticism without taking into ac-
count the ecriteria of good translation, this book will start with a review of
the sludies on translation criteria in beth Chinese and western traditions

to see what has been achieved. It first makes a survey of the major ap-
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proaches to translation studies that have been done botlr at home and
abroad, in order to draw an overall picture of the discipline and’the
background. of the present research. Both Chinese and westem transla-
tion studies concerning translation criteria and criticism have undergone a
process of development from traditional to modern approaches. Although
the current turn has been more culture-oriented, a more systematic and
theoretical descriptive work about the principles, the method and the cri-
teria of translation' critioism is still needed. The book discusses major
ideas or models of translation criteria .and criticism in the Chinese and
western traditions. with the aim of establishing a néw model of translation
criticism by constructing a theoretical framework. The principle,. task
criteria-and methods. of the new model are aleo investigated. Given the
importance of translation quality and the need for rational translation
criticism, this framework is intended to offer theoretical help to transla-
tors and critics in their practical work. The book is organized as follows,

Besides introduction and cenclusion, this book comsisis of five
chapters. First of all, there is a general introduction ahout the back-
ground of the research on the basis of the socio-culturel needs and the
stasus quo of the studies on translation criterta and criticism in China and
the West. It also states the sim and structure as well as the rationale and
methodology of the book, Chapter 1 reviews the representative theories or
ideas on translation criteria in Chinese and western traditions with a
general evaluation of the achievements made so far. Major Chinese theo-
ries since Yan Fu at the end of the 19th century aldng with the line of
develop-ment are summarized. Western theorists who are influential on
Chinese translation studies are introduced from Tytler at the end of the
18th century to the present. Chapter 2 discusses the similarities and
differences between the two traditions as well as the socio-cultural rea-

sons behind them. The problems in Chinese studies on transiation crite-



SMey, Appronch o Translation Cellclom 6

ria are also diseussed. .Chapter 3 starts with.a discussion of the three pre-
vailing models of criticism, i, e. the unsystematic anecdotal criticism of
the translated text based on comparisons between source text (ST) and
target text (TT), the value judgment and the theory-proving model,
Then it tackles the existing problems in China's wranslation criticism. To
offer a comparative perspective, it introduces in detail a-few western
approaches to translation criticism such as the models of Juliana House
(1997) and Katharina Reiss (2004), ete. , so that we have a better
idea of how westerners carry out translation evaluation. Chapter 4 is the
core of the book. It first states the limitations of wraditional linguistic
translatien eriticism. Then. it puts forward and expounds the concept of
cultural translation criticism, including the task, purpose, principles,
method and criteria of the new approach. A set of $ystematic criteria is
proposed with detailed explanations. Chapter 5 is a case study of the
criticism of two Chinese versions of Jare Eyre based on the theoretical
framework proposcd in Chapter 4. The major characteristic of the study
is to evaluate the two versions in the light of related cultural elements. It
is in fact an assessment of the TT from the external environment of the
product, including the process of translation, rather than mere language-
oriented evaluation or isolated textual criticism. The last part is a conclu-
sion of the whole book with an evaluation of the breakthroughs -and draw-

backs of the present research.
.2 The rationale and research methodology

+This research is to expose the interrelations between cultural factors
and translation. Therefore, we integrate Chinese and western translation
theories in the contemporary time, especially those proposed by people
who see translation as cultural interpretation and communication and deal



